Thanksgiving

LE TA ON

Ta on Tr&i Phit doai thuong con
Déu bé bao phen vén séng con
Nguoc mat nhin doi khong hé then
Hiéu trung giir ven tAm long son

Taon Té Quéc Viét Nam yéu

An hué cho con da qua nhiéu

Hon bon ngan nim trang sir Viét
Hao hung bét khuét biét bao nhiéu

Ta on Cha Me ha sinh con

Nubi dudmg day ran duge ven tron
Diéu phai biét theo, sai biét tranh
Cong on Cha Mg 16n tay non

Ta on tit ca khép xa gin

Dong ho, gia dinh, ban hiru than
Di mén thuong t6i trong cudc sdng
Cho doi dep mai tya mia Xuén

Ta on nuée My, nhdn dan My
M& rong vong tay don thé nhén
Ciru giap bao ngudi trén Thé gioi
Méu da, chiing tdc chang hé phan

Ta on Su Trudng, quy C6, Thay
Tri tué cho con ty béy nay

An dirc khai tm trén quy 4y

D dui hanh trang cudc séng nay.

TU PHONG

— L[] Ta On

THANKSGIVING

Thank you, the Buddha who's had pity on me

So that from so many vicissitudes of life I am free;
Raising my eyes to look at anyone without shame,
Filial piety and loyalty kept, I've attained my aim.

Thank you, my beloved Vietnam fatherland

For lavishing your favor on me, I understand,
Over four thousand years our history inheritable
How many examples magnanimous, indomitable!

Thank you my kind parents who gave me birth
Brought me up, educated; proud to be on earth,

I know the evil to avoid, with the good to comply:
The credit is due to them, the merit mountain-high.

Thank you everybody everywhere far and near,
My lineage, my family precious, my friends dear
Who have been fond of me in this life in chime,
Our existence is always beautiful like springtime.

Thank you, America, the Americans humane
For receiving with wide arms people mundane
Rescuing, relieving on the globe so many a soul
Not distinguishing race, color, just those in dole.

Thank you, Abbot, my Master, each bonze, nun
For giving me Wisdom long since well done.
Your rich graces to develop my mind wakerife
Have provided me with enough luggage in life.
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